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“And do not be conformed to this world, but be transformed by the renewing of your mind, so that you may prove what the will of God is, that which is good and acceptable and perfect.”
Talata:<Mga Taga-Roma 12:2>

“Huwag ninyong tularan ang sanlibutang ito; kundi magbago kayo sa pamamagitan ng pagbabago ng inyong pag-iisip, upang mapatunayan ninyo kung alin ang mabuti, kasiya-siya, at lubos na kalooban ng Diyos.”
<Introduction>
<Panimula> 
Dear brothers and sisters in Christ, members of over 10,000 branch churches in Korea and all over the world, local sanctuary members, those who are attending the service on the Internet worldwide, GCN viewing audiences, <children of Sunday school>,
Mahal kong mga kapatid kay Cristo, mga miyembro ng mahigit sa 10,000 sangay na iglesya sa Korea at sa buong mundo, mga miyembro ng lokal na santuwaryo, mga dumadalo sa pagsamba sa internet sa buong mundo, mga manonood ng GCN, <mga batang dumadalo sa paaralang pang-Linggo>, 
While cultivating human beings on this earth, God the Father has shown His love and goodness to the people numerous times. 
Maraming beses na naipakita ng Diyos Ama ang pagmamahal at kabutihan Niya sa mga tao habang pinangangalagaan Niya ang mga ito dito sa mundo.
But because people have fleshly attributes, they always change their minds even after seeing goodness and love of God the Father. 
Pero dahil may makalaman na katangian pa ang mga tao, pabagu-bago ang isipan nila kahit nakita na nila ang kabutihan at pag-ibig ng Diyos Ama.
Even though they hear about His goodness and love many times, they cannot deeply understand them.
Kahit maraming beses na nilang narinig ang tungkol sa kabutihan at pag-ibig Niya, hindi nila naiintindihan ito. 
When they hear about the depths of God’s goodness, they understand it as knowledge for the moment but they cannot understand it at heart. 
Kapat narinig nila ang tungkol sa malalim na kabutihan ng Diyos, parang dagdag kaalaman lang ito sa kanila, hindi ito lubos na matanto ng puso nila.
Even at the time of Jesus, there were so many people who couldn’t understand the goodness and love of God, although they were seeing the Son of God Himself in front of their eyes. 
Kahit noon pang panahon ni Jesus, marami pa ring hindi nakaunawa ng kabutihan at pag-ibig ng Diyos, kahit kaharap na nila ang Anak ng Diyos mismo.
Because they were not good-hearted and they lacked integrity, they couldn’t understand goodness in their heart, even while seeing Jesus who was completely good and truthful. 
Masama ang puso nila at wala silang dangal, hindi nila naintindihan ang kabutihan ng puso kahit nakita nila si Jesus na ganap na mabuti at matapat.

And how do you think it’d be like for this generation which is so stained by sins?
Paano pa kaya ang henerasyong ito na puno ng bahid ng kasalanan?
It’s a generation in which they neither know about goodness nor become touched even after seeing something good. 
Ito ay henerasyon na walang nalalaman tungkol sa kabutihan, ni hindi naaantig ang kalooban kahit nakakita na sila ng mabubuting bagay.

And to these people, God the Father wanted to show the deep goodness of God. 
Nais ng Diyos Ama na ipakita ang malalim na kabutihan Niya sa mga taong ito.
For this reason, He established a church and a shepherd to fulfill His end time providence, so that people can see, hear and understand the deep goodness of God.
Dahil dito, nagtatag Siya ng iglesya at pastol na tutupad ng kalooban Niya tungkol sa pagwawakas ng panahon para makita, marinig, at maintindihan ng mga tao ang malalim na kabutihan Nya. 
And those of you who have been in this church for some time came to learn about good and evil correctly, and you’ve been trying to cultivate goodness. 
Ang mga miyembrong matagal ng dumadalo sa iglesyang ito ay natuto na tungkol sa kabutihan at kasamaan, at nagsasanay na sa paggawa ng kabutihan.

You also came to learn how pleasing it is to the Father for you to follow goodness. 
Natutuhan din ninyo kung gaano nakakapagpalugod sa Ama ang pagsunod ninyo sa kabutihan.

You also witnessed what great blessing it is to follow goodness through my personal life.
Nakita ninyo kung gaano kalaking biyaya ang pagsunod sa kabutihan sa pamamagitan ng buhay ko. 

In this session, I’d like to explain to you about the goodness of God in 3 aspects that He has shown to you through your shepherd. 
Sa pag-aaral natin ngayon, gusto kong ipaliwanag ang kabutihan ng Diyos ayon sa 3 aspeto na ipinakita Niya sa pamamagitan ng pastol.
Through this message, I hope you will understand the goodness of God at heart, long for it and cultivate it. 
Sa tulong ng mensaheng ito, umaasa ako na maiintindihan ninyo ang kabutihan ng puso ng Diyos, maghangad kayo na matularan ang ganitong klaseng puso at pangalagaan ito.

In so doing, may you reach the perfect level of goodness that is pleasing in the sight of God, I pray this in the name of the Lord!
Nawa’y maabot ninyo ang perpektong antas ng kabutihan na nakapagbibigay ng lugod sa harapan ng Diyos, idinadalangin ko ito sa pangalan ng Panginoon!
<Main> 
<Pinakamahalagang bahagi>
Dear brothers and sisters, 
Mahal kong mga kapatid,
The first kind of goodness that the Father God has shown you through the shepherd is the goodness to give you chance and to be patient. 
Ang unang klase ng kabutihan na ipinakita sa inyo ng Diyos Ama sa pamamagitan ng pastol ay kabutihang nagbibigay sa inyo ng pagkakataong maging matiyaga.
Psalm 103:8 says, “The LORD is compassionate and gracious, slow to anger and abounding in lovingkindness.” 
Sinasabi ng Mga Awit 103:8, “Ang PANGINOON ay mahabagin at mapagbiyaya, hindi magagalitin at sa tapat na pag-ibig ay sagana.”
What would have happened if God were not compassionate, gracious, slow to anger, or abounding in love?
Ano kaya ang mangayari kung ang Diyos ay hindi mahabagin, mapagbiyaya, magagalitin, at walang pag-ibig?
God knows everything about each act and mind of the people, even the deepest things of heart.
Batid ng Diyos ang lahat ng bagay na ginagawa at iniisip ng bawat tao, pati na ang mga malalalim na lihim ng puso. 
So, how great would men’s evil be in the sight of God who is goodness itself?
Gaano kaya kalaki ang kasamaan ng mga tao sa paningin ng Diyos na Siya mismong kabutihan?
Men live in unrighteousness and sins, and if God were quick to anger, how many people would have survived until today?
Nabubuhay ang tao sa kasamaan at kasalanan, at kung madaling magalit ang Diyos, ilan na lang kayang tao ang nabubuhay sa ngayon?
When God measures each person’s good and evil, most people have more evil than goodness. If God did not show compassion and lovingkindness to them, how many people could receive blessings?
Kapag susukatin ng Diyos ang kabutihan at kasamaan ng bawat tao, mas lamang ang kasamaan nila kaysa sa kabutihan. Kung hindi mahabagin at mapagmahal ang Diyos sa kanila, ilang tao na lang ang tatanggap ng biyaya?
God hates evil so much. And if He does not acknowledge as His child anybody who has any evil, then who could become His child?
Galit ang Diyos sa kasamaan. At kung hindi Niya kinikilalang anak ang masasamang tao, sino ang mga anak Niya?

But God gives the souls chances again and again with His goodness.
Pero paulit-ulit nagbibigay ang Diyos ng pagkakataon sa mga kaluluwa dahil mabuti Siya.

He gives them countless chances for them to be changed. 
Binibigyan Niya sila ng maraming pagkakataon para magbago.
How many messages has He given us, and how many powerful works has He shown to us?
Ilang mensahe na ba ang ibinigay Niya sa atin, at ilang makapangyarihang pagkilos na ba ang ipinakita Niya?
He has given us chances, so by hearing the word and seeing the power of God we could turn from sins and go the way of Heaven again, and we could cast away sins and change to take hold of better heavenly dwelling place. 
Binigyan Niya tayo ng mga pagkakataon, kaya kapag narinig natin ang salita at nakita ang kapangyarihan ng Diyos pwede nating talikuran ang mga kasalanan at lumipat sa daan papunta sa Langit. Pwede nating iwaksi ang mga kasalanan at magbago para panghawakan natin ang mas mabuting tirahan sa Langit.
Some souls finally seized the opportunity after several chances were given, or for some others some scores of chances were given, or for still others, some hundreds of chances were given. 
May mga kaluluwang kumapit sa pagkakataon pagkatapos mabigyan nito nang ilang beses. Ang iba naman ay mas marami pang pagkakataon ang ibinigay. 
But there are still some souls who are not accepting these chances. 
Pero mayroon pa ring tumatanggi dito.

So, did God say, “I’ve given them so many chances and they are not responding, so I can’t help it?”
Sinabi ba ng Diyos, “Maraming pagkakataon na ang ibinigay Ko sa inyo, hindi kayo samasagot, wala na Akong magagawa”?
Matthew 12:20 says, “A battered reed He will not break off, and a smoldering wick He will not put out, until He leads justice to victory.”
Sinasabi ng Mateo 12:20, “Hindi Niya babaliin ang tambong nasugatan, o papatayin ang nagbabagang mitsa, hanggang ang katarungan ay dalhin Niya sa tagumpay.”
This is the goodness of God with which He endures while giving us chances. 
Ito ang kabutihan ng Diyos, nagtitiis Siya para bigyan tayo ng mga pagkakataon.
If they have the least bit of possibility, or even if they are impossible, by planting some possibility in them, God wants to save everyone and not lose even one soul. This is God’s goodness. 
Ito ang kabutihan ng Diyos, na kahit maliit ang posibilidad, o kahit imposibleng mangyari, sa pamamagitan ng paglagay ng posibilidad, nais ng Diyos na maligtas ang lahat at hindi mawala ni isang kaluluwa. 
I’ve been ministering for the last 35 years with this kind of heart. 
Dalawampu’t limang taon na akong nagmiministeryo na mayroong ganitong kalooban.

I could not and did not give up on anybody; even though they committed unforgivable sins, even though they committed sins that are totally unacceptable, even though they were at the threshold of Hell, and even though they were forsaken by God. 
Hindi ko kayang isuko ang kahit isang tao. Kahit gumawa sila ng mga kasalanang hindi mapapatawad, kahit gumawa sila ng mga kasalanang hindi katanggap-tanggap, kahit nasa pintuan na sila patungo sa Impiyerno, kahit tinalikuran na sila ng Diyos.
Even though they piled evil upon evil so much that they already received the verdict of Hell, I could not give up on them either. 
Kahit naipon na ang kasamaan nila at hinatulang mapunta sa Impiyerno, hindi ko sila isusuko.

I took all the burden of their sins and filled up the measure of justice for them for a long time. And for this reason my body lost all life-force.
Kinuha ko ang bigat ng kasalanan nila, at pinuno ko ang sukat ng katarungan para sa kanila sa loob ng mahabang panahon. Dahil dito, nanghina ang katawan ko. 

However, I cannot give up just yet, even though my body is in this condition. 
Pero hindi ako pwedeng sumuko, kahit ganito na ang kalagayan ng katawan ko. 
If they can just have a chance again, I will endure again and again. This is the goodness of God with which He gives chances and endures. 
Kung bibigyan ulit sila ng pagkakataon, magtitiis ako nang paulit-ulit. Ito ang kabutihan ng Diyos, nagbibigay Siya ng pagkakataon at nagtitiis. 

And I hope none of you will miss these chances given by God. Seize it before it’s too late.  
Umaasa ako na hindi ninyo babalewalain ang pagkakataong ito na ibinibigay ng Diyos. Kunin ninyo ito bago mahuli ang lahat.
The second kind of goodness shown through the shepherd is the goodness to look forward to the fruit. 
Ang pangalawang klase ng kabutihan na ipinapakita sa pamamagitan ng pastol ay kabutihang may inaasahang bunga.
God the Father doesn’t just give a chance and leave us to do everything on our own.
Hindi lang nagbibigay ng pagkakataon ang Diyos Ama at pagkatapos, iiwanan na tayo. 
Even if we couldn’t seize the opportunity, He did not forsake us right away. Even if we didn’t come forth as fruit of holiness, He did not give up on us. 
Kahit hindi natin kinuha ang pagkakataon, hindi Niya agad tayo tinalikuran. Kahit hindi tayo naging bunga ng kabanalan, hindi Niya tayo isinuko.
He believed we’d come forth as beautiful fruit and believed in us.
Naniwala Siya na magiging mabubuting bunga tayo, nagtiwala Siya sa atin. 

But as a matter of fact, there are some souls who are so slow to change that they have no sign of changing. 
Pero may mga kaluluwa na mabagal magbago, parang walang balak magbago.
Even though they were given chances again and again, they show no indication that they will begin to change. 
Kahit paulit-ulit silang binibigyan ng pagkakataon, walang nakikitang pruwebang nagbago na sila. 
If you just think about getting the fruit, as for some trees, it’d be better you just give up on them and plant other trees. 
Kung iniisip ninyong pumitas lang ng bunga ng isang punungkahoy, mas mabuti pa na magtanim na lang ng puno.
Suppose you watered them, fertilized them, and pruned them, and if there is no sign of any fruit, probably it’d be better if you stop wasting your time and money and care for other trees. 
Ipagpalagay nating dinilig ninyo ang mga ito, nilagyan ng pataba, inalagaan, pero wala pa ring bunga, baka mas mabuti pa na mag-alaga na lang kayo ng ibang puno sa halip na mag-aksaya kayo ng oras at pera.

Also, there are some cases where there are fruits on the tree but they look very weak, or they will fall soon, or they will not keep on growing. 
At may mga bunga din sa punungkahoy na mukhang mahina. Parang babagsak na lang, o kaya hindi lalaki o lalago.

Some souls belong to this category.
May mga kaluluwang tulad nito. 

But even when I saw those souls, I always had hope for them seeing them with the eyes of faith and believing they’d someday come forth as good fruits.
Pero kahit nakita ko ang mga kaluluwang tulad nito, iniisip kong may pag-asa pa sila, tinitingnan ko sila nang may pananampalataya at naniniwala ako na magiging mabubuting bunga sila.
I believed in them from the depth of my heart. 
Naniwala ako sa kanila sa kaibuturan ng puso ko.

That is why I could be patient with them. 
Ito ang dahilan kung bakit nagtitiyaga ako sa kanila.
But I did not just hope and continued being patient. 
Pero hindi lang ako umasa at nagpatuloy ng pagtitiyaga.

Psalm 126:5-6 says, “Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. He who goes to and fro weeping, carrying his bag of seed, shall indeed come again with a shout of joy, bringing his sheaves with him.” As said, I filled up the measure of justice on their behalf, shedding tears for them.
Sinasabi ng Mga Awit 126:5-6, “Yaon nawang nagsisipaghasik na luhaan, ay mag-aani na may sigaw ng kagalakan! Siyang lumalabas na umiiyak, na may dalang itatanim na mga binhi, ay uuwi na may sigaw ng kagalakan, na dala ang kanyang mga bigkis ng inani.” Sinabi dito, pinuno ko ang sukat ng katarungan para sa kanila, umiyak ako para sa kanila. 

I kept on feeding them with the words of life, and I planted faith in them by showing them increasingly greater power. 
Pinakain ko sila ng salita ng buhay, tinaniman ko sila ng pananampalataya sa pamamagitan ng pagpapakita sa kanila ng mas lumalaking kapangyarihan.
Sometimes they did not want to take the bread of life. They didn’t want to believe in the clearly visible works of power. And yet, I kept on sowing the seeds with tears for the past 35 years. 
Kung minsan, ayaw nilang kunin ang tinapay ng buhay. Ayaw nilang paniwalaan ang maliwanag na pagpapakita ng kapangyarihan ng Diyos. Pero, sa loob ng 35 taon, nagpatuloy ako sa paghahasik ng binhi na may kalakip na pagluha.
And when there was just a little bit of sign of change in them, I rejoiced more than they did.
Mas nagagalak pa ako kaysa sa kanila kapag mayroong kahit kaunting pagbabago sa buhay nila.

I was happy as if I had gained a beautiful fruit at the moment. 
Parang ako ang nagkaroon ng magandang bunga.
It’s because I believed they’d come forth as big and good fruit in the end. 
Ito ay sapagkat naniniwala ako na darating ang pagkakataon na magiging malalaki at mabubuting bunga sila.

Even if they had 9 evil things and only 1 good thing in them, I did not see the evil in them but only good in them. 
Kahit ipagpalagay nating siyam ang masasamang bagay sa buhay nila at iisa ang mabuti, hindi ko tinitingnan ang masasamang bagay kundi ang mabuti lang.
And I grew that 1 good to increase to 2 and 3. 
Pinalago ko ang nag-iisang bagay na iyon para maging dalawa, at tatlo.

It’s because, even though the fruit was weak at the moment, I believed they’d certainly become good fruits in the end. 
Ito ay sapagkat, kahit mahina ang bunga sa kasalukuyan, naniniwala ako na darating ang araw, magiging mabuting bunga ito.
Those fruits have today become fruits of whole spirit, near-whole spirit, spirit, and rock, and many people are following them.
Ngayon, ang mga bungang ito ay naging banal, malapit nang maging buong espiritu, espirituwal, at bato, at marami pa ang sumusunod sa kanila. 
Now they are supporting me as pastors, elders, Levites, and other leaders in their respective areas.
Ngayon, tumutulong sila sa akin bilang mga pastor, elder, Levita, at iba pang lider sa mga lugar na tinitirahan nila. 

If I just considered the reality in the past, it seemed that there were many people who couldn’t grow up and bear fruit. It seemed there were souls with dry field of heart, and the seeds couldn’t even sprout in them.
Kung tiningnan ko lang ang situwasyon noon, parang marami ang hindi lalago at magbubunga. Parang may mga kaluluwa na nasa tuyong lupa, hindi makatubo ang mga binhi.
But I did not give up just because the seeds didn’t sprout quickly enough or because the sprouts didn’t grow up. 
Pero hindi ako sumuko dahil lang hindi tumubo agad o dahil hindi lumaki ang usbong.

I didn’t give up just because there was no indication of any fruit or because the fruits were not being borne.
Hindi ako sumuko dahil lang wala akong nakitang bunga o dahil lang hindi ito nagbunga. 
I wasn’t disappointed just because the fruit was small and weak. I didn’t even give up on the fruits that were eaten by worms. 
Hindi ako nalungkot dahil maliit at mahina ang bunga. Ni hindi ako sumuko sa mga bunga na kinain ng mga uod.
And only the heavenly Father knows about all these years. 
Ang Ama sa langit lang ang nakababatid ng lahat. 

For this reason God the Father often gives me words of compliments, knowing what kinds of heart I’ve had during all those years. 
Dahil dito, pinuri ako ng Diyos Ama, batid Niya kung anong naramdaman ko sa mga nakaraang taon.
It’s because that kind of heart is the Father’s goodness that resembles His heart.
Ang damdaming ito ay kabutihang tulad ng damdamin ng Ama. 
My only joy is that you believers come forth as beautiful fruits before the Father God. 
Ang tanging kagalakan ko ay naging mabubuting bunga kayong mga mananampalataya sa harapan ng Diyos.

I hope you will feel the heart of the Father and the shepherd who believe and expect that each of you will certainly come forth as beautiful fruits. Then, do come forth as such fruits. 
Umaasa ako na madadama ninyo ang damdamin ng Ama at ng pastol na nagtitiwala at umaasa na bawat isa sa inyo ay magiging mabubuting bunga. Kaya, maging mabuting bunga kayo.
The 3rd kind of goodness of the Father God that He showed through the shepherd is the goodness that lets you have discernment and understanding. 
Ang pangatlong klase ng kabutihan ng Diyos Ama na ipinakita Niya sa pamamagitan ng pastol ay kabutihang kumikilala at umuunawa.
Brothers and sisters, men cannot even begin to understand the depth of God’s goodness. 
Mga kapatid, hindi kayang unawain ng tao ang malalim na kabutihan ng Diyos.
Also, the goodness in men’s view and that in God’s view could be very different from each other. 
Ang kabutihan na batid ng tao ay iba sa kabutihan na kilala ng Diyos.
Men might think something is good, but it could be evil in God’s sight. What is evil in men’s sight might not be evil in God’s sight. 
Iniisip ng tao na mabuti ang isang bagay, pero masama ito sa paningin ng Diyos. Ang masama sa paningin ng tao ay baka hindi masama sa paningin ng Diyos.
1 Corinthians 2:13 says, “which things we also speak, not in words taught by human wisdom, but in those taught by the Spirit, combining spiritual thoughts with spiritual words.” 1 Corinthians 2:15 says, “But he who is spiritual appraises all things, yet he himself is appraised by no one.” As said, spiritual things can be discerned only by spirit. 
Sa 1 Mga Taga-Corinto 2:13 sinasabing, “na ang mga bagay na ito ay aming sinasabi hindi sa mga salitang itinuturo ng karunungan ng tao, kundi ng itinuturo ng Espiritu na ipinapaunawa ng mga espirituwal.” Sinasabi ng 1 Mga Taga-Corinto 2:15, “Ngunit nauunawaan ng taong espirituwal ang lahat ng mga bagay, subalit hindi siya nauunawaan ng sinuman.” Sinabi, espiritu lang ang nakakikilala ng mga espirituwal na bagay.

Flesh cannot discern spiritual things. 
Hindi makikilala ng laman ang mga espirituwal na bagay.
The same goes for goodness.
Gaya rin ito ng kabutihan. 
When men of flesh see the things that are done in spiritual level, they might misunderstand what is good as evil. 
Kapag nakita ng tao ang mga bagay na ginagawa sa antas na espirituwal, baka hindi nila maintindihan kung ano ang mabuti at masama.

We can see such a case in the parable in Matthew chapter 20. 
May ganitong pangyayari sa isang talinhaga sa kabanata 20 ng aklat ng Mateo.
The owner of the vineyard did something good, but those who were evil thought they were being mistreated and complained against him. 
May ginawang mabuting bagay ang may-ari ng ubasan, pero inisip ng mga taong masasama na hindi mabuti ang trato nito sa kanila, nagreklamo sila laban sa kanya.
The master paid the same wage both for the workers who worked from early morning and those who worked only for a short time. And the workers who came in the morning held grudges against this. 
Pareho ang ibinayad ng panginoon sa mga manggagawa na nagtrabaho mula madaling araw at sa mga manggagawa na nagtrabaho sa maiksing panahon. Nagalit ang mga manggagawa na nagtrabaho mula sa madaling araw.

But they received wage that was agreed!
Pero ang ibinayad sa kanila ay ayon sa kasunduan!

So the owner of the vineyard said in Matthew 20:15, “Is it not lawful for me to do what I wish with what is my own? Or is your eye envious because I am generous?” 
Kaya sa Mateo 20:15, sinabi ng nagmamay-ari ng ubasan, “Ako ba ay hindi pinahihintulutang gumawa ng nais ko sa mga bagay na pag-aari ko? O naiinggit ka ba sapagkat ako ay mabuti?”
It was an act of goodness, but those who have evil might pass judgment saying it is evil. 
Ito ay pagpapakita ng kabutihan, pero masasama ang tingin ng masasamang tao sa bagay na ito.
I’ve experienced such cases many times during my ministry. 
Maraming beses kong naranasan ito sa pagmiministeryo ko.
I provided financial help for some people, and others complained to me saying I did not help them and I helped those who didn’t deserve to receive help. I forgave and showed goodness but I was misunderstood. 
Nagbigay ako ng pinansyal na tulong sa ilang tao, pero nagreklamo ang iba, sinabi nilang hindi ko sila tinulungan. Tinulungan ko ang mga hindi karapat-dapat tumanggap ng tulong. Nagpatawad ako at nagpakita ng kabutihan pero hindi ito naunawaan ng iba.

I did those things with an understanding of the deep goodness of God, but people passed judgment on me. 
Ginawa ko ang mga bagay na ito dahil naunawaan ko ang malalim na kabutihan ng Diyos, pero hinusgahan ako ng ibang tao.
Because they were in flesh and their hearts were full of evil, they couldn’t feel goodness as it was but they passed judgment with their flesh. 
Dahil nasa laman sila at puno ng kasamaan ang mga puso nila, hindi nila nadama ang kabutihan, nanghusga sila ayon sa laman.

It is likely that thieves think others are also thieves, and liars are likely to think others lie, too. 
Magnanakaw ang tingin ng mga magnanakaw sa ibang tao, at iniisip ng taong sinungaling na nagsisinungaling din ang ibang tao.
That is why we must have clear understanding about goodness in God’s sight. 
Ito ang dahilan kung bakit dapat maging malinaw ang pagkaunawa natin sa kabutihan ayon sa paningin ng Diyos.
It means we have to discern between what is good and what is evil in God’s sight. 
Ibig sabihin, dapat kumilatis tayo kung ano ang mabuti at masama ayon sa paningin ng Diyos.

We should also understand the levels of goodness: the depth and width of it and reach the highest level of goodness. 
Dapat din nating maunawaan ang mga antas ng kabutihan: ang kalaliman at kalawakan nito, at ang pinakamataas na antas nito.

You shouldn’t think you are good while you are staying within your limit. You should know there is higher level of goodness and reach that level. 
Huwag ninyong isipin na mabuti na kayo sa sarili ninyong limitasyon. Dapat ninyong malaman na mayroon pang mas mataas na antas ng kabutihan, at abutin ninyo ito.
But we can never understand these things unless God who is goodness itself teaches us and lets us realize them. 
Pero hindi natin maiintindihan ang mga ganitong bagay kung hindi tayo tuturuan ng Diyos na Siya mismong kabutihan. Tutulungan Niya tayo na makita ito.

That is why I taught you with so many messages that God has given us, so that you could discern between good and evil and you could advance toward higher level of goodness. 
Kaya tinuruan ko kayo sa pamamagitan ng mga mensahe na ibinigay ng Diyos sa atin, para makilala ninyo kung ano ang mabuti at masama, at para marating ninyo ang mas mataas na antas ng kabutihan.
I taught you about goodness in so much detail, even about things you really think are good but are evil in God’s sight. 
Detalyado ang pagtuturo ko sa inyo tungkol sa kabutihan, pati na ang tungkol sa mga bagay na akala ninyo ay mabuti pero masama sa paningin ng Diyos.

Only then can we reach the level of goodness that God wants us to attain to, and can we avoid stumbling in our arrogance thinking we are good-hearted. 
Dito lang natin maaabot ang antas ng kabutihan na nais ng Diyos na marating natin, at maiiwasan natin na matisod dahil iniisip natin na mabuti na tayo.

Matthew 13:49-50 says, “So it will be at the end of the age; the angels will come forth and take out the wicked from among the righteous, and will throw them into the furnace of fire; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.”
Sinasabi ng Mateo 13:49-50, “Gayon ang mangyayari sa katapusan ng sanlibutan. Lalabas ang mga anghel at kanilang ihihiwalay ang masasama sa matutuwid, at itatapon sila sa pugon ng apoy. Doon ay magkakaroon ng pagtangis at pangangalit ng mga ngipin.”
It says God will take out the wicked from among the righteous. 
Sinabing ihihiwalay ng Diyos ang masasama sa mga mabubuti.
Of course, the righteous here does not refer to the righteous truly recognized by God. 
Ang mabuti dito ay hindi tumutukoy sa mabubuting tunay na kinikilala ng Diyos.

They are the ones who mistakenly thought they were righteous. 
Sila ang mga nag-aakala na mabuti sila.

Also, they lifted themselves up thinking they were righteous, and as a result they were estranged from God. 
Iniangat nila ang sarili nila, dahil dito, lumayo sila sa Diyos.
God discerns these people precisely. Of course, I have discernment, too. 
Tumpak ang pagkilala ng Diyos sa mga taong ito. Mahusay din akong kumilala.
I can see those who pretend to be good on the outside but are actually evil inside; and those who mistakenly think they are good even though they are doing evil things. 
Nakikilala ko ang mga nagpapanggap na mabuti sa panlabas pero masama ang kalooban, at ang mga nag-iisip na mabuti sila kahit gumagawa sila ng masama.
But I never thought, “They are evil and they are cheating, and I have to get rid of them.”
Pero hindi ko inisip na dapat ko silang tanggalin dahil nandadaya sila. 

I just tried to lead them to the way in which they could realize their evil that they couldn’t realize before and change. 
Tinulungan ko na lang sila na makita ang kasamaan nila para magbago na sila.
In this way, wouldn’t they be able to realize what God’s goodness is and turn from wrong ways?
Hindi ba makakatulong ito para makita nila kung ano ang kabutihan ng Diyos at para iwaksi nila ang masasamang gawain?
Then they can also realize the evil placed deep in their heart and change by goodness so that they can take hold of better heavenly dwelling place by force. 
Matatanto nila ang kasamaan sa kaibuturan ng puso nila, magbabago sila para sapilitang makarating sa mas mabuting tirahan sa langit.

God the Father has been giving you grace continually through the shepherd in this church so that you could understand the goodness of God and reach the perfect level of goodness. 
Nagpapatuloy ang Diyos Ama sa pagbibigay sa inyo ng pagpapala sa pamamagitan ng pastol ng iglesyang ito para matanto ninyo ang kabutihan Niya at marating ang perpektong antas ng kabutihan.
<Conclusion> 
<Pangwakas>
Dear brothers and sisters in Christ, 
Mahal kong mga kapatid kay Cristo,
Today’s reading passage Romans 12:2 says, “And do not be conformed to this world, but be transformed by the renewing of your mind, so that you may prove what the will of God is, that which is good and acceptable and perfect.”
Sinasabi ng talatang binasa natin para sa araw na ito sa Mga Taga-Roma 12:2, “Huwag ninyong tularan ang sanlibutang ito; kundi magbago kayo sa pamamagitan ng pagbabago ng inyong pag-iisip, upang mapatunayan ninyo kung alin ang mabuti, kasiya-siya, at lubos na kalooban ng Diyos.”
But this generation is only going toward increasingly greater evil being unable to discern and prove what is good or evil. 
Pero patungo ang henerasyong ito sa mas malaking kasamaan, hindi nila nakikilala at napapatunayan kung ano ang mabuti at masama.
Even if you hear about goodness and desire to cultivate it, it’s not easy to change the heart that has been stained with evil for a long time.
Kahit nakarinig na kayo ng tungkol sa kabutihan at naghangad na maisabuhay ito, hindi madaling baguhin ang puso na matagal nang may bahid ng kasamaan. 
But in this church you constantly heard about good and evil and you receive the strength, comfort and power to renew your heart. 
Sa iglesyang ito, palagi ninyong naririnig ang tungkol sa kabutihan at kasamaan. Tumatanggap kayo ng lakas, aliw, at kapangyarihan para baguhin ang puso ninyo.

And now, there are fruits of change that are being borne. 
Kaya ngayon, nagkakaroon na ng bunga ng pagbabago.

And you should all come forth as beautiful fruits.
Dapat maging mabubuting bunga kayong lahat. 

In this New Year, may you understand and practice the good will of God the Father to please the Father God and to dwell in the perfect will of God, I pray this in the name of the Lord. 
Sa Bagong Taon, maintindihan nawa ninyo at maisabuhay ang mabuting kalooban ng Diyos Ama para malugod Siya. Manahan kayo sa perpektong kalooban Niya, sa pangalan ng Panginoon, idinadalangin ko.
Dear brothers and sisters, Happy Lunar New Year!
Mahal kong mga kapatid, Maligayang Lunar New Year!
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